Kovács László fordítói profilja
írta Németh Gábor Csaba
„[...] a jó fordító ért ahhoz, amit fordít.”

Kezdeti karrier

Kovács Lászlót, a TÉK Kft. cégvezetőjét kérdeztem pályájáról és a lokalizációs munka folyamatairól, kihívásairól. László a Budapesti Műszaki Egyetem gépészmérnöki karán végzett és tanulmányait kezdetben nem a fordítás iránti vágy vezérelte. Ez azonban hamar megváltozott, ugyanis 1996-ban, amikor az egyetemen harmadéves volt, úgy adódott, hogy felkérték a kaliforniai Autodesk Inc. 3D tervező, mérnöki és szórakoztatóipari szoftverfejlesztő cégtől, készítse el az AutoCAD nevű tervező program fordítását a magyar piacra. Innen indult tehát szoftverhonosítási pályája, melyet a TÉK Kft. megalapításával folytatott 1999-ben.

Annak idején a fordítások „kézzel” készültek, de már akkor nagyon inspirálók voltak számára a fordítástámogató szoftverek akkori törekvései és az érdekes fordítandó szövegek. László cége tehát testközelből láthatta, hogyan alakítja a piacot a Trados, majd később a Kilgray és a memoQ.
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A TÉK Kft. működése
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A TÉK Kft. tíz belsős munkatárssal és harminc külsős fordítóval dolgozik, főként angol, német és magyar nyelvkombinációkban. Lászlót megkérdeztem a belsős és külsős fordítókkal való munka előnyeiről és hátrányairól: a belsősökre állandóan lehet számítani, tehát „mindig ott vannak”, azonban az esetleges sztereotípiákkal ellentétben, a külsősök is egyenértékű munkát végeznek, a munkafolyamatokból hasonlóan kiveszik a részüket. A külsősök munkafolyamatokról szóló kezdeti képzésen vesznek részt és nem csak e-mailben vannak jelen a kommunikációban, a munkamegosztásban hasonló szerepük van, mint a belsős fordítóknak. László azt is említette, hogy nem okoz manapság nehézséget olyanokkal együtt dolgozni, akikkel esetleg még sosem találkozott.
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Kérdeztem arról is, hogy a lokalizációban fontosabb-e a magas szintű nyelvi megműveltség, ezzel együtt az „olvashatóság”, vagy pedig a szakmai jártasság játssza a főszerepet. A válasz nem meglepő; László azt vallja, hogy a jó fordító ért ahhoz, amit fordít. Úgy gondolja, hogy a nyelvi jártasságot egyszerűbb hozzátenni. Manapság azonban sok fordító nagyon szerteágazó területekre fordít, ami nem jelenti azt, hogy mindben ugyanannyira jártasnak kell lennie. A fordítómemória, melyet László cége számára legtöbb esetben biztosít a megbízó, rengeteg adatot tárol. Ezeket a fordítónak követnie kell, ami egyrészről kötelesség, másrészről segítséget is jelent, hiszen meríthet ebből az óriási tudásbázisból. Így tehát megfelelő nyelvi jártassággal belefoghatunk többféle szakterületről érkező munkába is. László cége erre tökéletes példa, hiszen körülbelül 2005-ig kizárólag az Autodesk megbízásából dolgoztak mérnöki szövegek honosításán, mára azonban nagyon színes skálán dolgozik munkatársaival. Munkái 28 százalékát számítástechnikai szövegek, 24%-át mérnöki szövegek, 20%-át játékok, 16%-át fogyasztói termékek, 14%-át gépjárműgyártás, 10%-át üzleti dokumentumok és 8 százalékát pedig egyéb szakterületek szövegei teszik ki. Megemlítette még azt is, hogy ez a statisztika csak a fordítási feladatokat fedi le, azonban egyre több kis volumenű megbízásuk van, ami azonban nagyon nagy adminisztrációs terhet jelent, hiszen minden munkához fel kell építeni ugyanazt a többlépcsős munkafolyamatot.
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Hozzáállása a minőségbiztosításhoz
Ennek kapcsán kérdeztem Lászlót a minőségbiztosításról (QA), hogy fejtse ki véleményét, milyen hatása lehet a fordítói szakmára. László tudja, hogy a QA elkerülhetetlen, és hisz benne, hogy sok hibát garantáltan ki lehet vele szűrni, így tehát használatát támogatja. Számadatoknál és terminológiai egyeztetés tekintetében elengedhetetlen. Ennek ellenére azt is említi, hogy „nem lesz jobb minőségű” tőle a fordítás, hiszen a QA programok nyelvtani rendszereket nem vizsgálnak átfogóan. Sőt, László azt tapasztalja, hogy néhány fordító szándékosan úgy fordít, hogy a minőségbiztosítási teszteken ne produkáljon false positive hibákat. Egy-egy bonyolultabb megoldás jelentheti azt – még ha minden szempontból helyes is –, hogy magyarázkodni kell a megbízónál, aki csak a QA hibajelzést látja adott esetben. Ez azonban egyértelműen a nyelvi szépség rovására megy és ez nagyon negatív tendencia a lokalizációban.

Az adminisztrációs terhek és a szakterületeknek való megfelelés, akár QA, akár más formában azonban nem okoznak gondot László és a TÉK Kft. számára. László cégvezetés és fordítás mellett előadóként is dolgozik a Pázmány Péter Katolikus Egyetem Fordító és tolmács mesterképzési szakán.

Kovács László’s translator profile

written by Németh Gábor Csaba

„[...] a good translator is knowledgeable about the topic he is translating.”

Beginnings of his Career

I asked the head of TÉK, László Kovács about his career and the know-hows, challenges of localization as a career. László graduated from the BME and his studies were not guided by a passion for translation in the beginning. This changed quickly, because in 1996, when he was a graduate student at the university, a California-based 3D design company called Autodesk Inc. happened to commission him to localize their software called AutoCAD for the Hungarian market. László’s localization career started at that point and by founding his company TÉK Kft.  in 1999, he took the next step as well.
Back then the translations were done „manually”, but even at that time, he was inspired by CAT attempts and the interesting variety of texts. László’s company therefore was present very early and could see how the market was transformed by Trados, and then Kilgray’s MemoQ.
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Operations at TÉK Kft.

TÉK has ten in-house employees and thirty contracted freelancers, mostly working in English – German – Hungarian combinations. I asked him about the pros and cons of working with in-house collegues or freelancers. He mentioned, that even though you can rely on the in-house translators any given time, meaning they are literally „always there”, working with freelancers feels just about the same, despite stereotypes. Freelancers possess the same merit, they take part in the workflow the same way in-house translators do. They take part in trainings and communicate with other team members not only via email, not only virtually. This means basically, that their status regarding the work process is just about the same. László commented that in today’s connected world, working with people we have never met before is not really an issue anymore.
I asked him whether linguistic subtleties (meaning quality of readability) or the professional know-how (meaning the know-how of the particular field concerned) is more important in localization. His answer is not surprising, as an engineer he believes that a good translator is knowledgeable about the topic he is translating. He is on the opinion that linguistic experience can be achieved more easily. These days however, many translators translate texts from a wide range of fields and this of course does not mean that they need to be professionals in each topic. The translation memory, which Laszló’s company receives from customers in most cases, stores plenty of useful information. The translator has to comply with it, which is a responsibility on one hand, but it is also a guide on the other hand because it is a great knowledge base for the translator. Therefore we can accept jobs from various fields with the adequate linguistic experience. László’s company is a good example for this, because up until about 2005, they translated engineering texts for Autodesk only but they have expanded their horizons and now they work on a much broader range of fields. 28 percent of their jobs are IT texts, 24% engineering, 20% gaming, 16% consumer products, 14% automotive, 10% business documentations and the remaining 8 percent is made up of other fields’ texts. He also said that these figures only show translation tasks, but their workload also includes many administrative tasks, and recently they are receiving more and more smaller jobs, which means that the administrative tasks are multiplying. This poses a greater burden on them, because they have to design the workflows for each job, and if the jobs are short-term, there is less profit.
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His Opinion about Quality Assurance

As we were talking about administration, I had to ask him about quality assurance. László knows that QA is unavoidable and believes that many mistakes will be found using it so he advocates it. When it comes to numeric data and terminology, QA is certainly a must. However, he also says that the translation „won’t have a better quality” because of it, because QA programs can’t scrutinize syntax thoroughly. Even more surprisingly, László experiences that some translators translate in a way that they will not produce false positive issues during the QA tests. They conform in a way, for example they might dismiss more complex phrasing, even if it is perfectly correct syntactically, because they do not wish to justify their solution for the customer who only sees the warning sign. This clearly has a negative effect on the linguistic quality of the texts but it is unfortunately indeed a real phenomenon in localization.
The administrative burdens and compliance with various fields, in the form of QA or any other method pose no problems for László and TÉK. Apart from translating and being an operative manager at his company, László also works a lecturer at Pázmány Péter Katolikus Egyetem.
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